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0 QUE E? wHAT IS 177

A Bienal de Musica Santomense é uma evolugdo do ConMusicaS - Concursos Nacionais
de Musica Santomense, um projeto original do iCAMUs -Instituto CA’mucugo de
Cultura e Artes Musicais que deu a estampa em 2008. Mantendo a filosofia e o charme
originais do ConMusicaS, a Bienal pretende emergir como poélo dinamizador, por
exceléncia, da musica santomense, assim contribuindo para a reconfiguragdo da cena
musical nacional, para a resignificagdo do papel da musica no processo de produgdo

e afirmacdo identitdria da comunidade, para a emergéncia de um verdadeiro mercado
local de musica e para a promogdo da economia criativa e cultural.

The Bienal de Musica Santomense is an evolution of ConMusicaS - Concursos Nacionais

de Musica Santomense, an original project by CAMU-Instituto de Cultura e Artes Musicales that
appeadred in 2008. Keeping the original philosophy and charm of ConMusicaS, the Bienal intends
to emerge as a pole of dynamization, par excellence, of saotomean music, thus contributing

to the reconfiguration of the national music scene, to the resignification of the role of music

in the process of production and identity affirmation of the community, to the emergence

of a real music market and to the promotion of the creative and cultural economy.

PARR QUE? FoR wHAT?

Para encorajar e promover o desenvolvimento continuado e sustentdvel da musica
santomense na sua multiplidade de géneros e estilos carateristicos, com base

no respeito das suas especificidades crioulas tanto no campo da composigdo textual
e melédica como no do desempenho interpretativo, na elevagdo do nivel qualitativo
da produgdo musical local, ha dinamizagéo da industria e do mercado local de musica
por via do desenvolvimento de negécios e do empreendedorismo musical

e na construgdo de pontes entre a producdo local, as sonoridades cosmopolitas
regionais e globais e as redes transnacionais de circulagdo e consumo de musica.

To encourage and promote the continued and sustainable development of Santomean music in its
multiplicity of genres and characteristic styles, based on respect for its creole specificities both
in the field of textual and melodic composition and in that of interpretive performance, on the
raising the qualitative level of local music production, on the boosting the local music industry
and market through business development and musical entrepreneurship and on the building
bridges between local production, regional and global cosmopolitan sounds and transnational
networks for the circulation and consumption of music.

PORQUE? whv?

A perda acentuada da identidade "crioula” da musica popular de STP, sua marca
distintiva, resulta de problemas estruturais créonicos hoje espelhados no gritante
défice de criatividade e no fraco desempenho performativo das novas geragdes
de compositores e intérpretes. Votada, no passado, a uma espécie

de clandestinidade social e mercantil imposto pela insularidade geografica

e pela (re)pressdo cultural da metrdpole colonial, ela ainda hoje permanece, mercé
da sua continuada incapacidade de auto-regeneracdo e afirmagdo, socialmente
confinada e habitando as margens do mercado musical internacional.

The sharp loss of the “creole” identity of SGio Tomé and Principe’s popular music,

its distinctive mark, results from chronic structural problems that are today reflected

in the glaring deficit of creativity and poor performance capacity of the new generations

of composers and performers. Voted, in the past, to a kind of social and mercantile
clandestinity imposed by geographical insularity and the cultural (re)pressure of the colonial
metropolis, it remains today, thanks to its continued incapacity for self-regeneration and
affirmation, socially confined and inhabiting the margins of the international music market.

COMO? How?

Articulando um conjunto de eventos de cariz estruturante que, atuando como

um todo coerente e dindmico e envolvendo a comunidade musical santomense como
protagonista, constituam um territério reflexivo, criativo e performativo

de exceléncia, suscetivel de potenciar a atualizagéo e modernizagdo dos géneros

e estilos da musica popular santomense, a divulgagdo e disseminagdo dos valores
culturais que a informam, a exploragdo criativa da tradigéo e do saber musical local,
a apropriagd@o do conhecimento téchico moderno e a incorporagdo de tecnologias
musicais contempordneas.

Articulating a set of events of a structuring nature that, acting as a coherent and dynamic
whole and involving the Saotomean musical community as a protagonist, constitute

a reflective, creative and performative territory of excellence, capable of enhancing

the updating and modernization of genres and styles of Santomean popular music,

the dissemination of cultural values that inform it, the creative exploration of tradition
and local musical knowledge, the appropriation of modern technical knowledge

and the incorporation of contemporary musical technologies.
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CRIAR < FORMAR < AFIRMAR

PATRIMONIALIZAR < MODERNIZAR

Fornecer aos diversos actores musicais instrumentos tedéricos e metodoldgicos
para a compreensdo da industria e do mercado musical e para a exploragdo

do empreendedorismo no negécio da musica, bem como ferramentas para

o envolvimento com os processos de producdo musical moderna, incluindo

a interagcdo com o som e as tecnologias musicais contempordneas, as conexoes
com as redes de distribui¢gtio e consumo, o desenvolvimento do marketing musical,
as praticas de copyright e a construgcdo de networking.

Provide the various musical actors with theoretical instruments and methodological

for understanding the music industry and the music market and for the exploration

of entrepreneurship in music business, as well as tools for engaging with modern music
production processes, including the interaction with contemporary sound and musical
technologies, the connections with distribution and consumption networks, the development
of music marketing, copyright practices and the construction of networking.

Refletir e discutir aspectos culturais, historicos, antropolégicos e socioldgicos

da musica local, politicas e estratégias de preservagdo e patrimonializagéo, bem
como problemdticas atinentes a sua producdo, promogdo e internacionalizacgdo.
Fomentar a literacia e a cultura musical na sociedade santomense e o envolvimento
das novas geracdes com ds expressoes e prdticas musicais crioulas.

Reflect and discuss cultural, historical, anthropological and sociological aspects of local music,
preservation and patrimonialization policies and strategies, as well as issues related to its
production, promotion and internationalization. Foster literacy and musical culture

in Santomean society and the involvement of the new generations with creole musical

expressions and practices.

REFLETIR < EMPREENDER

EMPODERAR < PROMOVER

Explorar, melhorar e potenciar as competéncias criativas e de desempenho

dos musicos em dominios como a composi¢do e interpretacdo criativa de cangdes,
a execugdo instrumental e a audi¢do critica, e dotd-los das ferramentas técnicas
e metodologicas necessdrias ao desenvolvimento continuo e sustentado dessas
competéncias.

Explore, improve and enhance creative and performance skills of musicians in areas such
as creative composition and interpretation of songs, instrumental performance and critical
listening, and provide them with the technical and methodological tools necessary

for the continuous and sustained development of those competencies.

Resgatar e afirmar a “identidade musical crioula“ em contexto de patrimonializacdo
da musica popular santomense, por via do empoderamento dos seus géneros

e estilos mais marcantes, da revisitagdo da sua historia e do encontro dialégico
com o repositério de valores culturais, modelos expressivos, cnones estéticos,
repertorios sonoros, artefactos instrumentais e prdticas performativas

que a informam.

Rescue and affirm the "Creole musical identity” in a framework of patrimonialization

of Saotomean popular music, through empowerment of its most striking genres and styles,
the revisiting of its history and the dialogic encounter with the repository of cultural values,
expressive models, aesthetic canons, sound repertoires, instrumental artefacts and
performative practices that inform it.

Promover o contacto directo e a experiéncia interactiva dos turistas e dos
cidaddos em geral, com as prdticas, expressoes e drtefactos musico-culturais
locais, visando o seu conhecimento, divulgacdo e promogdo dentro e fora

de portas, ao mesmo tempo contribuindo para a diversificagdo da oferta
turistica nacional mediante o fomento do turismo cultural.

To promote direct contact and the interactive experience of tourists and the citizens in
general, with local musical-cultural practices, expressions and artefacts, aiming at their
knowledge, dissemination and promotion inside and outside doors, at the same time
contributing to diversification of the national tourist offer through the promotion of cultural
tourism.
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